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CORRESPONSÂL 
DE 
BARCELONA 

Aquesta vegada en comptes de 
fer de corresponsal, parlaré de mi 
mateix i d'aquesta corresponsalía. 

Ja ha arribat aquell moment que 
preveía i anunciava quan encara es-
tava a Sta. Eulàlia i ja sabia que 
n'havia de marxar; aquell moment 
l ^Qia— en qué la dedicació a la 
nova Parroquia m'ocuparia tot el 
temps i em retindrla totalment 
l'atenció. 

Actualment no em vaga massa 
d'escriure per al RONSANA, al-
menys durant el curs. Per alxò en 
el número anterior no vaig escrlure-
hi res. Es que m'he anat comprome-
tent en coses I el temps el t lnc 
pràcticament tot ocupat. Però, de 
fet, no és aquesta la di f icui tat prin-
cipal que m' impedeix fer aquesta 
coHaboració. La vertadera dif icui-
tat és que ja em sento lluny de 
Sta, Eulalia. Son dos anys de no 
viure-hi; dos anys d'estar incorpo-
rât en un altre Hoc d'una manera 
total. 1 encara, com he durât tant! 

Dones, qué ha passat? Ha pas-
sat la cosa més natural dei mon. 
Allò que passa quan hom canvia de 
Hoc: que al començament, una mi-
ca per melanconia i una altra mi-
ca perqué encara no encaixa amb 
la gent que és nova per a eli, re-
corda tot sovint el Hoc 1 la gent 
que ha deixat i sempre que pot hi 
fa una escapada; però, més enda-
vant, quan sembla que es troba més 
bé en el nou Hoc, perqué comença 
a conèixer la gent i ja té algunes 
amistats, I les responsabil l tats són 
més nombroses, conscient de la 
seva obligació, delxa per al passat 
tots aquells records, per més agra-
dables i satísfactoris que siguin, 
i viu el present en el Hoc on es 
troba, 

Perqué sapigueu que alxò no es 
la primera vegada que em passa, 
quan vaig començar a ser a Sta. 
Eulàlia (venia de LIerona) molts 
diumenges a la tarda anava alla, 

al Casal, a passar la tarda amb els 
amics i coneguts; i quan hi havia 
alguna festa np hi faltava pas mai. 

.1 és.que a Sta. Eulàlia m'avorria i 
a LIerona m'hi trobava molt bé. Ai-

.xò va durar f ins que va començar 
a haver-hi ambient a la rectoría de 
Sta. Eulàlia (aquells adolescents 
que...); aleshores progressivament 
vaig deixar d'anar a LIerona. 

Això mateix m'ha passat amb 
I Sta. Eulàlia: al començament de 
!ser-ne fora semblava que no me'n 
• podia estar, i per això sempre que 
I sabia que hi havia alguna act ivi tat 
j feia mans i mànigues per a venir-
j hi; però mica a mica, a mesura que 
i m'he anat incorporant a Barcelona 
I i a la nova comunitat de St. Isidor, 
I he anat deixant de venir («avui no 
|puc», «aquest dia t inc una reunió», 
; etc.) f ins que quasi ja no vine mai. 
I (Haig de reconèixer que Sta. Eulà-
i Ma m'ha costa t bastant deixar-la). 

1 Tampoc he pogut estar entre vo-
I saltres en el sopar del RONSANA, 
I i això que mai no hi havia faltat. 
; Ja sabeu que les trobades sempre 
• m'han agradat molt , però t inc una 
.missa aquesta nit que em dif iculta 
molt venir. 

i 

Tot i això Sta. Eulàlia sempre 
sera una part de la meva vida, com 
ho és LIerona, Riells del Fai I St. 
Vicenç de Montait . Perqué sóc un 

' home públic i perqué la meva mis-
sió és servir les comunitats amb 
les quals convisc, la meva histò-

i ria es teixeix de les històries 
; d'aquestes comunitats en la part 
' que em toca d'Església. Per tant, 
^ Sta. Eulàlia no s'ha esborrat de la 

meva memoria, sino que l'he guar-
dai amb els trésors de la meva 
historia, perqué sé que no es pot 
viure del passat, ni fora del Hoc 
que et correspon. 

Jaume Abril 

u n viu i fora errados 
Avui, en aquest número, inserim 

una mena de dissertació que vam fer 
ia nit del sopar deis collaboradors, 
subscriptors i amics de RONSANA, 
dins la qual vam posar múltiples di-
tes catalanes traduïdes literalment al 
castella (com molt bé podreu compro-
var). 

Per això, hem cregut adient remar-
car que sovintment trobem traduc-
cions que es fan (no per a fer una 
mica de barrila, tal com fou la nostra 
idea} literalment del castellà al cata-
là, la qual cosa palesa que molts tra-
ductors no s'esforcen gens i que ig-
noren que no es pot traduir mot a mot 
una llengua, sino que cal buscar una 
locució correcta i que signifiqui cor-
rectament allò que diu l'altra llengua. 

Posarem alguns exemples. 
Hem constatât, sobretot en diaris i 

revistes, l'expressió en el successiu, 
traducció literal de la castellana en lo 
sucesivo. Naturalment, tenim construc-
cions més bones, que diem a cada 
moment i que cap català no ignora. 
Així, d'ara endavant, d'avui endavant, 
etc. 

Un altre cas. Els castellans diuen: 
Con arreglo a la ley..., i molts tra-
dueixen: amb arranjament a la Ilei..., 
tenint en compte, és ciar, que, en ge-
neral, el mot castella arreglo cal tra-
duir-lo per arranjament. Però això no 
vol pas dir, com Ja podeu comprendre, 
que cada vegada que trobem la parau-
ia castellana arreglo la puguem traduir 
per arranjament. En molts casos, i 
aquest que hem assenyalat n'es un, 
cal buscar una altra expressió més 
ajustada. Així, en quant a la locució 
en qüestió, podem molt bé traduir-ia 
per conformément a la Ilei... 

Un altre. Hi ha persones (potser no 
moites} que usen expressions com 
les dotze i mitja o bé la una menys 
quinze, traduccions igualment literals 
de les castelianes las doce y media o 
la una menos quince. Tots sabem 'a 
manera popular de designar l'hora que 
tenim els catalans, la qual ens per-
met, per cert, de precisar-la molt bé, 
i és usant la unitat fraccionaria del 
quart: mig quart, un quart, dos quarts, 
tres quarts... Per això, consideren! 
que les expressions esmentades cal 
traduir-les per dos quarts d'una, tres 
quarts d'una... 

Un altre dia continuarem amb 
aquest —al nostre modest entendre— 
intéressant tema. IW. 
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